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 ذٌيچک

تطخوِ زاًف  .زّس ٍ ايي زٍ ضا ثِ قىل ضٍقٌي ثِ ّن پيًَس هي اؾت هتفبٍت پػٍّف ٍ ػول فطايٌستطخوِ زاًف هحل تلالي زٍ 

ّب ٍ  هٌظَض اضائِ ؾطٍيؽ ّبی تحميك ثِ يبفتِهساض  اذلاقٍ وبضثطز  تجبزل اًتكبض، ،ؾٌتعی پَيب ٍ گبم ثِ گبم اؾت وِ قبهل فطايٌس

وٌٌسگبى اظ  ى ٍ اؾتفبزُبتجبعبت ثيي هحممای اظ اض ٍاؾغِ ؾيؿتن پيچيسُ ايي اهط ثِ ثبقس. تط ٍ تمَيت ؾيؿتن هي هحهَلات اثطثرف

گيطی اظ هكبّسُ  . ثْطُزض ضاؾتبی تجسيل زاًف ثِ ػول اؾت "چطذِ زاًف"وٌٌسُ  تطخوِ زاًف تؿطيغ .يبثس تحمك هيوِ  زاًف اؾت

اّگكب اؾت. ّبی نٌؼتي ثؿيبض ض زض پػٍّف زّس، ؾبظی هتٌبؾت ثب قطايظ ٍ التضبئبت هيساًي وِ تطخوِ زاًف پيكٌْبز هي ٍ تهوين

زض ايي پػٍّف الگَی چطذِ تطخوِ زاًف اظ تحميمبت تب نٌؼت )هغبلؼِ هَضزی: يىي اظ هطاوع تحميمبتي نٌبيغ زفبػي( اضائِ 

ّب ٍ ؾبذتبضّبيي ّؿتين وِ ّط يه ضاّجطزی ضا ثطای غلجِ ثط قىبف  قبّس اضائِ هسل گطزز. ثب گؿتطـ هفَْم تطخوِ زاًف، هي

ّب، هسلي  زٌّس. زض ايي پػٍّف ثب هغبلؼِ ثطذي اظ ايي هسل پيكٌْبز هي ،افتس ٍ آًچِ زض ػول اتفبق هيزاًين  هَخَز ثيي آًچِ هي

ّبی تحميك، ثطضؾي عطح ٍ لطاضزازى زض هؿيط  اضظيبثي ًيبظهٌسی"ّبی فطايٌسهٌبؾت ٍ التضبيي اضائِ گطزيسُ اؾت. هسل پيكٌْبزی اظ 

وبضگيطی ًوًَِ تَؾظ وبضثطاى ٍ ذطٍخي ًْبيي ِ ؾبذت ًوًَِ هؼيبض تَليس، ثّبی اٍليِ تحميك،  تحميك، ذطٍخي فطايٌستحميك، 

 قبهل یپطؾكٌبهِ اؾتفبزُ قسُ اؾت. خبهؼِ آهبض يغزازُ، اظ اثعاض ههبحجِ ٍ تَظ یگطزآٍضتكىيل قسُ اؾت. ثطای  "تحميك

 .ثبقس هي ،زاًف ّؿتٌسهترههبى زاًكگبّي، هسيطاى ٍ پػٍّكگطاى هطاوع تحميمبت زفبػي وِ آقٌب ثب هَضَع تطخوِ 

 

 كليذي گانياژ

 .هسيطيت زاًف ؛اًتمبل زاًف ؛الگَی تطخوِ زاًف

 

 مقدمه

ّسف اظ اًدبم تحميمبت نٌؼتي عطاحي يه تدْيع ٍ يب وبلا ٍ ثْجَز 

عَض نحيح ثِ   وبضوطزّبی آى اؾت. حبل اگط ًتَاى ًتبيح تحميمبت ضا ثِ

ّبی اًدبم تحميمبت ثِ  زض ٍالغ ظحوبت ٍ ّعيٌِ ،نٌؼتي هٌتمل وطزهطاوع 

ّبی هسيطاى هطاوع تحميمبتي، اًتمبل نحيح  اًس. يىي اظ زغسغِ ّسض ضفتِ

ّب تجسيل  ظيطا ضؾبلت ايي ًَع ؾبظهبى .زاًف تَليس قسُ ثِ نٌؼت اؾت

ايسُ ثِ عطح تحميمبتي ٍ اًدبم تحميمبت اظ ًيبظؾٌدي تب ؾبذت ًوًَِ 

مبتي اؾت ٍ زض ثيكتط هَاضز ظيطؾبذتي ثطای تَليس نٌؼتي ًساضًس. تحمي

قَز  ذَاٌّس ثساًٌس چِ ػَاهلي هبًغ اظ ايي اهط هْن هي ثٌبثطايي هسيطاى هي

 تَاى ايي هكىلات ٍ هَاًغ ضا هطتفغ ًوَز. ٍ يب چگًَِ هي

اظ عطفي اّويت زاًف ثِ ػٌَاى هحطن ضقس التهبزی ٍ ػبهل افعايف 

ّبی زاًكگبّي ٍ نٌؼتي زض  ّب ٍ ثرف تأويس اغلت زٍلتٍضی هَضز  ثْطُ

اهطٍظُ زض ػطنِ التهبز، تَليس زاًف زض وٌبض اًتمبل هَفك  اؾت.ؾغح زًيب 

آى ٍ وبضثطز هؤثط آى زض ػطنِ تَليس، ثِ يه ّسف خْبًي تجسيل قسُ 

ّب ٍ هطاوع تحميمبتي ًِ تٌْب اظ عطيك پيكجطز زاًف ٍ  اؾت. زاًكگبُ

تَاًٌس ًمف هؤثطتطی زض پيكطفت فٌبٍضاًِ  هترهم، هي آهَظـ ًيطٍی وبض

وكَضّب ايفب ًوبيٌس ثلىِ تَخِ ثِ ّوىبضی ٍ پيًَس لَی ثيي هطاوع 

ّبی تحميمبتي ٍ  تحميمبتي ٍ نٌؼت ًيبظهٌس اًتمبل هؤثط زاًف اظ ؾبظهبى

ّب ثِ نٌؼت ٍ ايفبی ًمف ثؿيبض هْن هطاوع ػلوي زض ايي حَظُ  زاًكگبُ

 اؾت. 
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 پَض ٍ زيگطاىحؿي

هٌظَض اًتمبلي اؾت وِ پؽ اظ  گَيين، ؾري هيتمبل زاًف ٍلتي اظ اً

ّبی ذبل ذَز، گيطًسُ ّوبى شٌّيتي ضا پيسا وٌس وِ  ٍلَع اظ عطيك وبًبل

هَضز اًتظبض اًتمبل زٌّسُ ثَزُ اؾت وِ ايي ًَع ثطذَضزاضی اظ شٌّيت 

پصيط اؾت اهب ّطچِ ثِ ؾغَح  يىؿبى زض هَضز زاًف تهطيحي وبهلاً اهىبى

ؾبظی ٍ اًتمبل  قٌبؾبيي، وؿت، شذيطُ ،ٍ ذطز حطوت وٌين ثبلای زاًف

 [.1ضؾس ] آى آؾبى ثِ ًظط ًوي

ّبی تحميمبتي اظ خولِ ؾبظهبى هَضز  ای وِ زض ثؿيبضی اظ ؾبظهبىِ ألهؿ

ّبی تحميمبتي پؽ اظ اتوبم ٍ  ايي اؾت وِ ثطذي پطٍغُ ،هغبلؼِ ٍخَز زاضز

ٍ  تأييس ًوًَِ تَؾظ وبضثطاى، ثِ زليل ًساقتي الگَيي هسٍى ثطای تطخوِ

هبًٌس يب زض ظهبى  اًتمبل زاًف ايي تحميمبت تب نٌؼت، ثسٍى اؾتفبزُ هي

ظيطا زاًف ثِ زضؾتي هٌتمل ًكسُ  .قًَس اؾتفبزُ وبضثطاى زچبض هكىل هي

ايي تطتيت هٌبثغ ّعيٌِ قسُ ثطای اًدبم ايي تحميمبت ّسض اؾت ٍ ثِ 

ّبی تحميمبتي اهىبًبت تَليس ضا ًساضًس ٍ اگط ثرَاٌّس ثِ  ضًٍس. ؾبظهبى هي

قًَس. اظ عطفي هطاوع  اظ هأهَضيت انلي ذَز ذبضج هي ،ايي اهط ثپطزاظًس

نٌؼتي ًيع لبزض ًيؿتٌس ثب زاًكي وِ ثِ نَضت ًبلم هٌتمل قسُ، السام ثِ 

تَليس ًوبيٌس لصا ًيبظ ثِ تسٍيي الگَيي ثطای تطخوِ هٌبؾت زاًف اظ هطاوع 

 تحميمبتي تب هطاوع نٌؼتي ٍخَز زاضز.

 

 مروری بر ادبیات موضوع
 ترجمٍ داوش

ّبی هسيطيت، هؼطفي قوبض  پػٍّف گؿتطـ ؾطيغ ازثيبت زاًكي زض

ّبی زاًكي ّوچَى تؿْين زاًف، ذلك زاًف، تجبزل فطايٌسهتفبٍتي اظ 

اًف ٍ اًتمبل زاًف ضا ؾجت قسُ اؾت. يه هَضَع حيبتي وِ اغلت زض ز

ًيبظ ثِ  ،قَز ًَآٍضی يب هعيت ضلبثتي هغطح هي فطايٌسثيبى تَاًوٌسؾبظی 

قٌبذت ٍ زض زؾتطؼ ثَزى زاًف زضًٍي قسُ زض هيبى يه گطٍُ يب تين 

ثبقس. آًچِ ثِ ٍاؾغِ ايسُ  ؾبظهبًي ثطای اػضبی يه تين زيگط هي

آى اؾت وِ زاًف زض هيبى يه  ،قَز ؾبظی هي ذجطگي هفَْمّبی  اًدوي

قَز، افطازی وِ آقٌبيي ثب يه ظهيٌِ اختوبػي  ثؿتط اختوبػي آهَذتِ هي

هكرم ًساقتِ ٍ يب زض آى ػضَيت ًساضًس، احتوبلاً فْن ٍ يب هؼٌبی 

ايي هَضَع هب  زٌّس. هتفبٍتي ضا ثِ يه هدوَػِ هكرم زاًف ًؿجت هي

ايي ٍالؼيت  ؾبظز. ضٌّوَى هي 1ُ چؿجٌسگي زاًفضا ثِ ٍالؼيت پيچيس

زاضز وِ زاًف توبيل ثِ ثبلي هبًسى زض هيبى يه گطٍُ اختوبػي  ثيبى هي

زاضز. ايي هفَْم زض يه ثؿتط ؾبظهبًي تساػي وٌٌسُ ايي ايسُ اؾت وِ 

اػضبيي وِ زض يه ظهيٌِ زاًكي زاضای ترهم ّؿتٌس ثِ آؾبًي لبزض ثِ 

ضبی ظهيٌِ ترههي هتفبٍت ٍ يب ثرف قٌبؾبًسى ترهم ذَز ثِ اػ

ؾبظهبًي زيگطی ًيؿتٌس. ثسيْي اؾت وِ ايي هَضَع زضذهَل ثؿتطّبی 

ضيعی  تط ٍ ًيبظهٌس تأهل ٍ ثطًبهِ اختوبػي زاًكگبُ ٍ نٌؼت ثؿيبض خسی

                                                 
1. Stickiness of knowledge 
 

 

تطی اؾت. زض ايي هيبى تطخوِ زاًف ثِ ػٌَاى ضٍيىطزی وِ تَخِ  زليك

ثؿيبض زض ذَض تَخِ ٍ  زاضز،ذبل ثِ ثؿتط ذلك، اًتمبل ٍ تؿْين زاًف 

 تأهل اؾت.

پطٍاضح اؾت وِ تحميمبت ٍ تدطثيبت وؿت قسُ ثسٍى ثِ وبضگيطی 

هستي اؾت وِ ثِ  2ػولي آًْب حبئع اضظـ چٌساًي ًيؿت. تطخوِ زاًف

ّبی فطاٍاى وبضثؿت ػوليبتي  ػٌَاى پبضازايوي خْت پبؾرگَيي ثِ چبلف

ّب ٍ  ًوَزُ اؾت. تئَضی ظَْض 3السام -پػٍّف ٍ پط ًوَزى قىبف زاًبيي

ّبی ػلوي گؿتطـ يبفتِ ٍ  ّبی تطخوِ زاًف زض ثؿيبضی اظ ضقتِ چبضچَة

وٌَى ثيكتطيي وبضثطزّبی  چٌس تب ّط .اذتهبل ثِ حَظُ ؾلاهت ًساضز

تطخوِ زاًف زض حَظُ ؾلاهت گعاضـ قسُ اؾت. ايي زض حبلي اؾت وِ 

يبفتگي  تَؾؼِگصاضی ثِ ثلَؽ ٍ  تطخوِ زاًف زض حَظُ هسيطيت ٍ ؾيبؾت

ّبی  ايدبز قسُ زض حَظُ ؾلاهت زؾت ًيبفتِ اؾت ٍ ثب ٍخَز ًَآٍضی

ّب ٌَّظ چبضچَة خبهؼي وِ ثِ زضن ثْتط اثطات  هؿتوط زض ايي ظهيٌِ

گصاضی ٍ تطخوِ زاًف ووه وٌس، ٍخَز ًساضز. ًىتِ زيگط  هتمبثل ؾيبؾت

اؾت زِّ اذيط هغطح قسُ  لبثل تَخِ آًىِ ّطچٌس هَضَع تطخوِ زاًف اظ

گصاضی حسالل اظ اٍاؾظ  فىط پطوطزى قىبف ثيي تحميمبت ٍ ؾيبؾت اهب

زض ايي ظهبى زاًكوٌساى ػلَم اختوبػي تلاـ  لطى ثيؿتن لسهت زاضز.

گصاضی تمَيت ًوبيٌس،  وطزًس اؾتفبزُ اظ تحميمبت ضا زض ػطنِ ؾيبؾت هي

ؾَی  ؾبظی هؼغَف ًوَزًس. اظ تهوين فطايٌسثِ تسضيح تَخِ ذَز ضا ثِ 

 گيطًسگبى ًيع ثطای ثِ زؾت آٍضزى اعلاػبت حبنل اظ گط، تهوينزي

اٍليي وؿبًي ثَز وِ ثِ ايي  وبضٍلَايؽ اظ .پػٍّف، اظْبض ضغجت ًوَزًس

 [. 6هَضَع پطزاذت ]

ثبقس  هي 4هتفبٍت تحميك ٍ ػول فطايٌستطخوِ زاًف هحل تلالي زٍ 

زاًف هجتٌي تطخوِ  زّس. وِ ايي زٍ ضا ثب اضتجبعبت ٍاضح ثِ ّن پيًَس هي

وٌٌسگبى اظ  ى ٍ اؾتفبزُبثط هكبضوت، ّوىبضی ٍ اضتجبعبت فطزی ثيي هحمم

ثبقس. ّطچٌس هفَْم تطخوِ زاًف ثطای يه زِّ اؾت وِ هغطح  زاًف هي

زاًين، ووي اظ آى ضا ثِ وبض  قسُ اؾت اهب ثب ايٌىِ همساض ظيبزی اظ آى هي

ت وِ يه فْن ثطين. تطخوِ زاًف يه هفَْم چٌس ثؼسی ٍ پيچيسُ اؾ هي

 ػَاهلّبی هطثَط هبًٌس  گيطی ّب ٍ اًساظُ ، ضٍـؾبظ ٍ وبضٍؾيغ اظ 

تأثيطگصاض زض افطاز ٍ ؾغَح هفَْهي ٍ تؼبهل ثيي ّطزٍی آى ؾغَح ضا 

 [. 6وٌس] علت هي

 

 شناسی پژوهش واژه
زاًف ٍ ٍخَُ هرتلف هسيطيت زاًف زض يه حَظُ ثِ ؾطػت زض حبل 

آًچِ تحت ػٌَاى ًْضت  .قسُ اؾت گؿتطـ هغبلؼبتي زض هسيطيت تجسيل

ّبی هرتلف هسيطيت ٍ  ثبػث قسُ تب فبنلِ ثيي ضقتِ ،زاًف هغطح اؾت

، وؿت ٍ ضاّجطز ّب قبهل وؿت ٍ وبض ثيف اظ ثيف وَتبُ گطزز. ايي ضقتِ

                                                 
2. Knowledge translation  
3. Know-do 

4. Action 
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 زيگطاىپَض ٍ حؿي

ّبی اعلاػبتي  الولل، تئَضی قجىِ، هسيطيت هٌبثغ اًؿبًي، ؾيؿتن وبض ثيي

ِ ػٌَاى پيف ظهيٌِ ٍ هَضَػي ثبقس. تؿْين زاًف ث ٍ ػلن ؾبظهبى هي

قَز ٍ اغلت ثِ  تٌگبتٌگ ٍ هطتجظ ثب ػٌَاى تطخوِ زاًف زض ًظط گطفتِ هي

زض ايي  .قَز نَضت خبيگعيي اًتمبل زاًف زض ازثيبت ثِ وبض گطفتِ هي

 ثرف تلاـ ذَاّين ًوَز تب ثِ اثؼبز هتوبيع ايي هؼبًي ثيكتط ثپطزاظين.

 

 تعريف داوش

گيطی وبهل اظ زازُ ٍ اعلاػبت وِ ثب  زاًف ػجبضت اؾت اظ ثْطُ

ّبی زضًٍي  ّب، ػمبيس، ازضاوبت، تؼْسات ٍ اًگيعُ ّب، قبيؿتگي هْبضت

ّب، ضٍاثظ، زيسگبُ ٍ  آهيرتِ قسُ اؾت. زاًف زض لبلت ػمبيس، لضبٍت

زاًف  [.7قَز ٍ پبيِ ٍ اؾبؼ التهبز فطانٌؼتي اؾت] هفبّين ػطضِ هي

لِ اؾت. ألاظم ثطای حل يه هؿ ّبی ّب ٍ هْبضت ای اظ قٌبذت هدوَػِ

تَاى گفت  اگط اعلاػبت هَخَز ثتَاًس هكىلي ضا حل وٌس، هي ثٌبثطايي

زاًف ٍخَز زاضز. ضوي آًىِ زاًف ثبيس اهىبى تجسيل ثِ زؾتَضالؼول 

 [.2]اخطايي ضا زاقتِ ثبقس

 

 1مذيريت داوش

آًْب تَاًس  اًس وِ ّيچ چيع ثِ اًساظُ زاًف ًوي ّب زضيبفتِ اهطٍظُ ؾبظهبى

ثيف اظ ّط چيع، وبضوٌبى ثٌبثطايي ضا زض زًيبی ضلبثتي پب ثط خب ًگِ زاضز، 

تطيي ؾطهبيِ ؾبظهبى، هَضز تَخِ  ؾبظهبى ثِ ػٌَاى نبحجبى زاًف ٍ هْن

ّبيي زض خطگِ  اًس. زض ػهط تحَلات ٍ تغييطات ؾطيغ، ؾبظهبى لطاض گطفتِ

ًوَزُ، آى ضا زض  گيطًس وِ هطتجبً زاًف خسيس تَليس هؤؾؿبت هَفك لطاض هي

ؾغح ؾبظهبى گؿتطـ زازُ ٍ ثب ؾطػت ظيبز اظ آى زض هحهَلات ٍ 

هسيطيت زاًف قبهل  [.3] زٌّس، اؾتفبزُ ًوبيٌس ذسهبتي وِ اضائِ هي

ّبی فطايٌسّبی زاًكي هَخَز ٍ هَضز ًيبظ ٍ  قٌبؾبيي ٍ تحليل ؾطهبيِ

ثطای  ضيعی ٍ وٌتطل ثؼسی ػوليبت هطتجظ ثب ؾطهبيِ زاًف ٍ ًيع ثطًبهِ

 [.3] ّب ثِ هٌظَض تأهيي اّساف هَضز ًظط اؾت فطايٌسّب ٍ  تَؾؼِ ؾطهبيِ

 

   2گري داوش ياسطٍ

وٌس،  گيطاى ضا ثِ ّن هتهل هي ى ٍ تهوينبگطی زاًف، هحمم ٍاؾغِ

ای  وٌس تب ثْتط ثتَاًٌس اّساف ٍ فطٌّگ حطفِ تؼبهل آًْب ضا تؿْيل هي

ّبی خسيس ضا ايدبز  ًس، ّوىبضیيىسيگط ضا ثفْوٌس، ضٍی يىسيگط تأثيط ثگصاض

. ٍاؾغِ زاًف زض ًْبيت گيطًسًوَزُ ٍ اظ قَاّس هجتٌي ثط تحميمبت ثْطُ 

ؾبظی هجتٌي ثط تحميمبت زض هسيطيت  ذهَل پكتيجبًي اظ تهوين زض

 [.8] ثبقس ؾبظهبى ٍ اضائِ ذسهبت هي

                                                 
1. Knowledge  management 

2. Knowledge Brokering  
 

 

 
 

  3تجميع داوش

زؾت ِ ّب زاًف ضا ث هغبلؼِ زض هَضز آى اؾت وِ چگًَِ افطاز ٍ گطٍُ

 ثطًس. آٍضًس، ايدبز، تطويت ٍ تؿْين وطزُ ٍ ثِ وبض هي هي

 

 4سىتز )تركيب(

يه تطويت ػجبضت اؾت اظ اضظيبثي يب تحليل قَاّس تحميك ٍ ًظطات 

گيطی يب ووه ثِ  افطاز ذجطُ زض يه هَضَع ذبل ثطای ووه زض تهوين

زی ضا تَاًس ًتبيح تحميمبت هَض ّب. ؾٌتع هي گيطاى زض تَؾؼِ ؾيبؾت تهوين

 ثب اضائِ يه ًوبی ولي اظ قَاّس تحميك زض ظهيٌِ تحميمي خبًوبيي وٌس. 

 

 5اوتشار

ّبی ؾٌتي  اًتكبض فطاتط اظ زض زؾتطؼ لطاضزازى تحميك اظ عطيك چطذِ

ثبقس. اًتكبض قبهل  ّبی آوبزهيه هي ٍ اضائِ وٌفطاًؽ اًتكبض هدلات

ظ ًتبيح تحميك ٍ ّبی انلي ٍ هفبّين وليسی ا ی ثطای اؾترطاج پيبمفطايٌس

ًفؼبى( ثطای  گيطاى ٍ ؾبيط شی ّبی ّسف )تهوين هطتجظ وطزى آى ثب گطٍُ

تكَيك آًْب زض اؾتفبزُ اظ هفبّين تحميك زض وبضقبى اؾت. اضتجبط چْطُ ثِ 

 [. 9] هغلَة اؾت ،چْطُ ّط ٍلت وِ هيؿط ثبقس

ّبی هؼيي، ثِ  اظ عطيك وبًبل 6ی اؾت وِ يه ًَآٍضیفطايٌساًتكبض 

ى بقَز ٍ قبهل قٌبؾبيي هربعج يه ؾيؿتن اختوبػي هطتجظ هي افطاز

ّبی  فؼبليت ى اؾت.بّب ثطای هربعج انلي ٍ ؾبظهبى زازى پيبم ٍ ضؾبًِ

ًفؼبى، خلؿبت  ًَيؿي ثطای شی چَى ذلانِ تَاًس قبهل هَاضزی اًتكبض هي

آهَظقي، اؾتفبزُ اظ وبضثطاى زاًف ثطای تَؾؼِ، اخطا، ايدبز اثعاضّب ٍ 

 [.10] اظ ضؾبًِ ثبقس اؾتفبزُ

 

 7تبادل داوش

ؾبظاى اؾت  ى ٍ تهوينبلِ گطٍّي ثيي هحممأتجبزل زاًف يه حل هؿ

زّس. تجبزل زاًف هؤثط قبهل تؼبهل ثيي  وِ اظ عطيك اتهبل ٍ تجبزل ضخ هي

ضيعی،  ثطًبهِ فطايٌسى، ًتبيح زض يبزگيطی هتمبثل اظ بگيطاى، هحمم تهوين

گيطی  زاًف هَخَز يب زاًف خسيس زض تهوينوبضگيطی ِ تَليس، اًتكبض ٍ ث

، 8اخطا تجبزل زاًف ثِ حطوت چٌس ثؼسی زازُ، اعلاػبت، [.11] ثبقس هي

 وٌس. تدطثِ، ٍ زاًف زض هيبى فبوتَضّبی ثؿيبض اقبضُ هي

 

9داوش تا عمل
  

اًس: ذلك زاًف ٍ  تمؿين ًوَزُ فطايٌسزاًف تب ػول ضا ثِ زٍ  فطايٌس

ثبقس. زض حميمت،  آلي هي ٌسی ٍ هطاحل ايسُث ػول، ّط زاًف قبهل زؾتِ

                                                 
3. Knowledge Mobilization 

4. Synthesis 
5. Dissemination 

6. Innovation  
7. Knowledge Exchange 
8. Practice 

9. Knowledge to action (KTA) 
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 پَض ٍ زيگطاىحؿي

آل  پيچيسُ ٍ پَيب اؾت ٍ هطظّبی ثيي ايي زٍ هفَْم ٍ فبظّبی ايسُ فطايٌس

هطاحل ػول هوىي اؾت ّوعهبى ٍ ثب ّن  .پَقبى اؾت آًْب هتحطن ٍ ّن

 اًدبم قًَس ٍ هطاحل زاًف هوىي اؾت ضٍی هطاحل وبض تأثيط ثگصاضًس.

 

 1اوتقال داوش

آٍضی ٍ تؿْين زاًف ضوٌي ثِ  هٌس ثطای اوتؿبة، خوغ ميه ضٍيِ ًظب

هٌظَض اًتمبل آى ثب ّسف تجسيل قسى ثِ زاًف نطيح اؾت. ثب چٌيي وبضی 

زّس تب ثِ اعلاػبت ضطٍضی  ّب اخبظُ هي ثِ افطاز يب ؾبظهبى فطايٌسايي 

زؾتطؾي پيسا وطزُ ٍ اظ آًْب اؾتفبزُ وٌٌس وِ ثيف اظ ايي فمظ زض 

 [.12] ل اظ افطاز ثَزُ اؾتزؾتطؼ يه گطٍُ ذب

اًتمبل زاًف اظ يه هىبى، يه فطز يب ؾبظهبى ثِ زيگطی اؾت. اًتمبل 

ثبقس. ػوَهبً ٍلتي چيعی هٌتمل  زاًف قبهل زٍ ثرف هٌجغ ٍ همهس هي

وِ  -زّس. ّطچٌس زاًف  گيطز ٍ زيگطی آى ضا هي قَز وؿي آى ضا هي هي

اظ زاضايي هلوَؼ  -اؾت ثِ ػٌَاى يه زاضايي ًبهلوَؼ زض ًظط گطفتِ قسُ 

قًَس هؿتْله  ّبی هلوَؼ ٍلتي اؾتفبزُ هي هتفبٍت اؾت. زاضايي

وٌس ٍ ٍلتي اؾتفبزُ  قَز ضقس هي قًَس اهب زاًف ٍلتي اؾتفبزُ هي هي

 قَز. قَز هؿتْله هي ًوي

 

 وجه تمایز ترجمه دانش و انتقال دانش
ًتمبل ا .تطخوِ زاًف ٍ اًتمبل زاًف ثب يىسيگط تفبٍت ٍاضحي زاضًس

ٍخَز آهسُ، ِ ی ثب هبّيت ذغي اؾت وِ زض آى اثتسا فىط ثفطايٌسزاًف 

قَز ٍ زضآذط ًتبيح آى زض اذتيبض وبضثطاى لطاض  ؾپؽ پػٍّف اًدبم هي

ای وِ ثطهمَلِ اًتمبل زاًف هتطتت اؾت هَضز  هبّيت يه عطفِ گيطز. هي

ّجطزّبيي چٌيي ضااًس وِ  اًتمبز لطاض گطفتِ اؾت. هغبلؼبت اذيط ًكبى زازُ

س اثط لبثل تَخْي زض تمَيت پصيطـ ٍ ثِ وبضگيطی ًتبيح تَاً ًوي

تٌْب گطفتي زاًف تَؾظ وبضثطاى ثبلمَُ  .ّبی خسيس زاقتِ ثبقٌس پػٍّف

 [.13قَز] زاًف حتوبً اؾتفبزُ هيثسيي هؼٌي ًيؿت وِ اظ 

عَض ولي تفبٍت اًتمبل زاًف ثب تطخوِ زاًف اظ ايي اػتمبز ًبقي   ثِ

تضويٌي ثط ثِ وبضگيطی آى  2اًتكبض زاًف ثِ نَضت غيطفؼبل ِقسُ اؾت و

چٌيي ضٍيىطزی ػولاً تغييطی زض ػولىطز  آى زض نحٌِ ػول ًيؿت ٍ ثب

ّبی فَق، هَضَع تطخوِ زاًف  ؾبظهبى حبنل ًرَاّس قس. ثِ زًجبل چبلف

وٌٌسگبى اظ  ى ٍ اؾتفبزُبوِ هتضوي اضتجبط هتمبثل ٍ تؼبهلي ثيي هحمم

ي ٍخَز زض تؼبضيفي وِ ٍخَز ثب اي ٍخَز آهسُ اؾت. ثبقس، ثِ زاًف هي

 اًس. تطخوِ زاًف ٍاًتمبل زاًف گبّي ثِ خبی يىسيگط اؾتفبزُ قسُزاضًس، 

زض اًتْبی ايي لؿوت اظ تحميك ثطای فْن ثْتط تطخوِ زاًف اظ يه 

وٌين: زاًف هبًٌس يه ًَقيٌسًي گَاضاؾت وِ هحمك آى  هثبل اؾتفبزُ هي

هطٍض ثب زلت آى ضا تؿت  ،گصاضز وي آى ضا زض ثغطی هيهدلِ ػل ،ؾبظز ضا هي

ّبی آضقيَ آى ضا ثِ  ظًس ٍ ؾيؿتن هدلِ يه ثطچؿت ثِ آى هي ،وٌس هي

                                                 
1. Knowledge transfer 

2. Passive 

وٌٌس، ايي ٍالؼبً ػبلي اؾت اهب يه هكىل وَچه ٍخَز  ذَثي شذيطُ هي

زاضز ًَقيسًي ظهبًي وِ ًَقيسُ قَز هفيس اؾت. تطخوِ زاًف زضة ثغطی 

 [. 14] وٌس ضيعز ٍ تمؿين هي ي ضا زضٍى اؾتىبى هيوٌس ًَقيسً ضا ثبظ هي

 

 ها و ساختارهای ترجمه دانش مروری اجمالی بر مدل
ّب ٍ ؾبذتبضّبيي  ثب گؿتطـ هفَْم تطخوِ زاًف، قبّس اضائِ هسل

ّؿتين وِ ّط يه ضاّجطزی ضا ثطای غلجِ ثط قىبف هَخَز ثيي آًچِ 

زٌّس، زض ايٌدب لهس هب  هيافتس پيكٌْبز  زاًين ٍ آًچِ زض ػول اتفبق هي هي

ّب ٍ ؾبذتبضّبی اضائِ قسُ زض هَضَع تطخوِ زاًف  ثطضؾي ّوِ هسل

ثبقس  ّب زض هي ّبی هَضز تَخِ زض ايي هسلفطايٌسًيؿت ثلىِ فمظ هؼطفي 

 آهسُ اؾت. 1وِ زض لبلت خسٍل قوبضُ 

 

 ه مدل و تجزیه و تحلیل اطلاعاتئارا
گيطی اظ اػدبظ  ثبٍضًس وِ ثْطُپػٍّكگطاى ايي همبلِ ػويمبً ثط ايي 

ؾبظی هتٌبؾت ثب قطايظ ٍ التضبئبت هيساًي وِ تطخوِ  هكبّسُ ٍ تهوين

ّبی نٌؼتي ثؿيبض ضاّگكب اؾت. ّط  زّس زض پػٍّف زاًف پيكٌْبز هي

ّبی هٌحهط ثِ فطز اؾت، تَنيف آى  پػٍّف نٌؼتي يه پطٍغُ ثب ٍيػگي

ّبی  ِ زاًف اؾت اظ خٌجِثب اؾتؼبضُ اًؿبًي وِ هتٌبؾت ثب ذبؾتگبُ تطخو

ايي  .ّبی شاتي يه پطٍغُ نٌؼتي اؾت هرتلف هٌؼىؽ وٌٌسُ پَيبيي

هفَْم ثِ ػٌَاى ًَآٍضی انلي ايي پػٍّف ظهيٌِ ثؿيبض هٌبؾت تحميمبتي 

ّبی تحميمبت ٍ نٌؼت  ّبی حَظُ ٍ ضٍيىطز هٌبؾجي خْت ضفغ چبلف

 قَز. هحؿَة هي

هَضَع ٍ ثط پبيِ هسل ٌّي ٍ اؾبؼ ثطضؾي اًدبم گطفتِ زض ازثيبت  ثط

ّوىبضاى، الگَی ثَهي چطذِ تطخوِ زاًف اظ تحميمبت ثِ نٌؼت )ثِ 

 ِ قسُ اؾت.ئاضا 1وطزى هحهَلات تحميمبتي( هغبثك قىل  هٌظَض نٌؼتي

 هطحلِ ای تْيِ گطزيس زض خْت اػتجبضؾٌدي هسل اضائِ قسُ پطؾكٌبهِ

 قس آٍضی خوغ ًظط 7 ذجطگبى، ثيي قسُ تَظيغ پطؾكٌبهِ 8 اظ اٍليِ، ضٍايي

. گطفت لطاض ذجطگبى تأييس هَضز ّب ؾؤال اوثط لاقِ، فطهَل ثطاؾبؼ ٍ

 زض انلاحبتي وِ ثبػث قس هغطح ذجطگبى عطف اظ پيكٌْبزّبيي ّوچٌيي

 اضبفِ ًْبيي پطؾكٌبهِ ثِ ٍ قس خبيگعيي تط هٌبؾت ؾؤال ثب ٍ قس ؾؤالات

زاًكگبّيبى آقٌب ثِ قس. لاظم ثِ شوط اؾت خبهؼِ آهبضی ايي تحميك قبهل 

اًتمبل ٍ تطخوِ زاًف ٍ ّوچٌيي هسيطاى ٍ وبضقٌبؾبى ٍ هؿئَليي زض 

ِ ًفط اظ ايي افطاز وِ ث 23ؾبظهبى هَضز هغبلؼِ ثَزًس. پطؾكٌبهِ ثيي 

آًْب ثطگكت زازُ  ػسز اظ 20نَضت ّسفوٌس اًتربة قسُ ثَزًس، تَظيغ ٍ 

قٌبذتي  خوؼيتگيطی نَضت پصيطفت. ٍيػگي  قس وِ ثطاؾبؼ آى، تهوين

 آضائِ قسُ اؾت. 3ٍ  2ذجطگبى تحميك زض خسٍل 
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 زيگطاىپَض ٍ حؿي

 ّای تزجوِ داًؼ)حاصل پضٍّؼ( (: هقایغِ تزخی اس هذل1جذٍل )
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1 
 اعتفادُ اس داًؼ 

 [4](1979)ٍیظ ٍ ّوناراى 
  *     * *  *    *   

2 
 اعتفادُ اس داًؼ 

 [4](1981 )ًات ٍ ٍیلذاٍعنی
 *           *   *  

3 
 اعتفادُ اس داًؼ 

 [15](1988)لَگاى ٍ گزاّام 
*  *        *     *  

4 

 دعتاٍردّای پضٍّؾی ٍارتثاط تیي 

 گیزی  ًَع تصوین

 [16](2113 )ٌّی ٍ ّوناراى

*  *   *  * *  *  * * * * * 

5 
 اعتفادُ اس داًؼ

 [4] (2111 )لاًذری ٍ ّوناراى 
  *     * *  *  * * * *  

6 
 داًؼ ّای اًتقال اعتزاتضی

 [4](2113 )لاٍیظ ٍ ّوناراى 
*  * *  *     *      * 

7 
 داًؼاعتفادُ اس 

 [13][4](2113 راىّوناٍ )ًاتلی  
  *     * *  *    *   

8 
 اعتفادُ اس داًؼ

 [4] (2113 )لاٍیظ ٍ ّوناراى 
  *     * *  *    *   

9 
  PARIHSهذل

 [4] )رینزٍجت هالَى(
* * *        *   * * *  

 * * *  *  *     *   * * * [4](CIHR 2004) داًؼ چزخِ 11

11 
 داًؼاعتفادُ اس 

 (NIDRR 2006) [4] 
  * * *  *      *   *  

12 
 ٍ ػول تیي ًتایج تحقیق اتصال تغْیل

 (2116)لاٍیظ ٍ ّوناراى 
   * *  * * * * * * *     

13 
 ّای ٍ جزیاى مٌٌذُ تغْیل ػَاهل

  [4](2116داًؼ )اعتزاچ ٍ اٍرت
*  * * *  *           

14 
 چزخِ تزجوِ داًؼ

  [5](2116 )صذیقی ٍ ّوناراى
  *   *  * *  *  *  * *  

15 
 هذل اًتقال تنٌَلَصی

 [18](2111 )خالَسادُ ٍ ّوناراى 
  * * *  *   * *     *  

16 
هذل پیؾٌْادی در ایي پضٍّؼ 

(2114) 
* * *   * * * * * *  * * * * * 

 
 

 

 



 

 

 
 الگَی تطخوِ زاًف اظ تحميمبت تب نٌؼت 50 1393 پبييع، 40ؾبل زّن، قوبضُ ، ضقس فٌبٍضیفهلٌبهِ 

 پَض ٍ زيگطاىحؿي

 
 

 )حاصل پضٍّؼ( تاصٌؼت تحقیقات اس داًؼ تزجوِ چزخِ الگَی -1 ؽنل

 

پطؾكٌبهِ ثطگكت زازُ قسُ وِ  20ثطای ثطضؾي پبيبيي پطؾكٌبهِ، اظ 

ّبی چبضچَة پيكٌْبزی ثطای اضائِ فطايٌسحبٍی ًظطات ذجطگبى زض هَضز 

ّبی  الگَی چطذِ تطخوِ زاًف اظ تحميمبت ثِ نٌؼت )ثب تَخِ ثِ گعيٌِ

ثبقس، اؾتفبزُ قسُ اؾت.  بز( هيذيلي ون، ون، هتَؾظ، ظيبز ٍ ذيلي ظي

ثِ پٌح لؿوت، تمؿين ٍ وسگصاضی قسُ  4ايي پطؾكٌبهِ هغبثك خسٍل 

(، اضظيبثي 105تب 101اؾت وِ قبهل ؾؤالات هطثَط ثِ وليت هسل )ثب وس 

(، ثطضؾي عطح ٍ لطاض زازى زض 204تب  201ّبی تحميك )ثب وس  ًيبظهٌسی

(، 403تب  401تحميك )ثب وس  فطايٌس(، 303تب  301هؿيط تحميك )ثب وس 

(، ؾبذت ًوًَِ هؼيبض تَليس 503تب  501ّبی اٍليِ تحميك )ثب وس  ذطٍخي

تب  701وبضگيطی ًوًَِ تَؾظ وبضثطاى )ثب وس ِ (، ث603تب  601)ثب وس 

ثبقس. آلفبی وطًٍجبخ  ( هي802تب  801(، ذطٍخي ًْبيي تحميك )ثب وس 703

هطثَط ثِ  2ثِ ايي تطتيت پطؾكٌبهِ  ثَزُ ٍ 86/0وليت پطؾكٌبهِ ثطاثط ثب 

وليت چبضچَة اظ پبيبيي ثؿيبضذَة ثطذَضزاض اؾت. وليت چبضچَة 

ّب ٍ  پيكٌْبزی ثؼس اظ اذص ًظطات ذجطگبى ٍ تدعيِ ٍ تحليل پطؾكٌبهِ

اػوبل تغييطات، انلاحبت ٍ پيكٌْبزّبی خسيس، الگَی پيكٌْبزی چطذِ 

ٌؼتي قسى هحهَلات تطخوِ زاًف اظ تحميمبت تب نٌؼت ثِ هٌظَض ن

تحميمبتي ؾبظهبى هَضز ًظط ثِ نَضت تهَيط قوبضُ يه اضائِ گطزيسُ 

 آلفبی وطًٍجبخ هطثَط ثِ ّط ثرف آٍضزُ قسُ اؾت. 5اؾت. زض خسٍل 

 
 تحقیق تَسیغ فزاٍاًی هیشاى تحصیلات خثزگاى  -2لجذٍ

 درصذ فراياوي فراياوي ميزان تحصيلات

 25 5 وبضقٌبؾي

 65 13 اضقس وبضقٌبؾي

 10 2 زوتطا

 100 20 خوغ ول

 
 تَسیغ فزاٍاًی هیشاى تجزتِ ماری خثزگاى تحقیق -3جذٍل 

 فراياوي درصذ فراياوي تجربٍ كاري

 0 0 ؾبل 3ووتط اظ 

 15 3 ؾبل 5تب  3ثيي 

 25 5 ؾبل 10تب  5ثيي 

 60 12 ؾبل 10ثيف اظ 

 100 20 خوغ ول

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 الگَی تطخوِ زاًف اظ تحميمبت تب نٌؼت 51 1393 پبييع، 40ؾبل زّن، قوبضُ ، ضقس فٌبٍضیفهلٌبهِ 

 زيگطاىپَض ٍ حؿي

 پزعؾٌاهِ عؤالات مذگذاری ٍ تٌذی تقغین -4جذٍل

 ردیف الؤنوع س لؤاس الؤکد س

111 

 -3هؼاًٍت تحقیقات صٌؼتی  -2هزامش تحقیقاتی  -1تٌذی ٍاحذّای عاسهاًی هختلف در هذل تِ  تقغین

مارتزاى مِ تِ عَر هغتقین ٍ  -6صٌؼت  -5ّای تخصصی  گزٍُ –4ادارُ خَدمفایی ٍ اهَر صٌؼتی 

 .تاؽذ هیثزًذ هٌاعة ٍ درعت ؤغیزهغتقین در چزخِ تزجوِ داًؼ ه

 ملیت هذل

1 

112 

تزرعی عزح ٍ  -1 ّای تحقیق ارسیاتی ًیاسهٌذی -ی هزاحل هختلف چزخِ تزجوِ داًؼ تِ تٌذ تقغین

 ّای ثاًَیِ تحقیق خزٍجی -4 ّای اٍلیِ تحقیق خزٍجی -3 فزآیٌذ تحقیق -2 قزاردادى در هغیز تحقیق

 )تَلیذ در صٌؼت( مافی ٍ هٌاعة اعت. خزٍجی ًْایی تحقیق -6تنارگیزی ًوًَِ تَعظ مارتزاى  -5

2 

 3 چزخِ اس لحاػ تَالی ٍ جایگاُ درعت ٍ تجاعت. 113

 4 ّای تیي هزاحل هختلف هذل مافی ٍ هٌاعة اعت. ارتثاط 114

 5 یٌذّا هٌغفی ٍ قاتل فْن اعت.اتِ عَر ملی رٍاتظ تیي فز 115

211 
ّا ٍ ًیاسّا،  ّای هزامش تحقیقاتی، تجویغ ایذُ ًَآٍری ّا ٍ ایذُ"یٌذّای اؽنغتي هزحلِ صفز تِ سیز فز

 هٌاعة ٍ درعت اعت. "تزرعی ٍ ارسیاتی اٍلیِ ٍ تْیِ پزٍپَسال
ّای  ارسیاتی ًیاسهٌذی

 تحقیق

1 

 2 قزار گزفتي هزحلِ صفز در عتَى هزامش تحقیقاتی درعت ٍ تجاعت. 212

 3 هٌاعة اعت. یٌذّا ٍ جایگاُ آًْا درعت ٍاتزتیة فز 213

 4 یٌذّا هٌغقی ٍ قاتل فْن اعت.اتِ عَرملی رٍاتظ تیي فز 214

 درعت ٍمافی اعت "هیي اػتثارأتزرعی پزٍپَسال ٍ تصَیة عزح ٍت"تِ  1خزد مزدى هزحلِ  311
تزرعی عزح ٍ قزار 

 دادى در هغیز تحقیق

1 

 2 .تاؽذ هیّای تخصصی درعت  در عتَى گزٍُار گزفتي ایي هزحلِ قز 312

 3 یٌذّا هٌغقی ٍ قاتل فْن اعت.اعَر ملی رٍاتظ تیي فز تِ 313

 هٌاعة ٍ صحیح اعت. "عٌجی ٍ عزاحی ػقذ قزارداد، پضٍّؼ ٍ اهناى"یٌذّای اتِ سیز فز 2ؽنغتي هزحلِ  411

 یٌذ تحقیقافز

1 

 2 هزامش تحقیقاتی هٌاعة ٍ درعت اعت.در عتَى  "یٌذ تحقیقافز" قزار گزفتي هزحلِ 412

 3 هٌاعة اعت. یٌذّا ٍ جایگاُ آًْا درط ٍاتزتیة فز 413

511 
  "عاخت ًوًَِ آسهایؾگاّی، عاخت ًوًَِ هٌْذعی ٍ تغت ًتایج ٍ ارسیاتی"تِ  3خزد مزدى هزحلِ 

ّای اٍلیِ  خزٍجی هٌاعة ٍ درعت اعت.

 تحقیق

1 

 2 .تاؽذ هیقزار گزفتي ایي هزحلِ در عتَى هزامش تحقیقاتی درعت  512

 3 یٌذّا هٌغقی ٍ قاتل فْن اعت.اعَرملی رٍاتظ ٍ تَالی تیي فز تِ 513

611 
دریافت هغتٌذات عاخت، تغثیق هغتٌذات تحقیقاتی تا ًظزات "ّای یٌذاتِ سیزفز 4ؽنغتي هزحلِ 

 .تاؽذ هیدرعت ٍ مافی  "صٌؼت ٍ عاخت ًوًَِ هؼیار تَلیذ
عاخت ًوًَِ هؼیار 

 تَلیذ

1 

612 
 هٌاعة ٍ "اهَر صٌؼتی ادارُ خَدمفایی ٍ"در عتَى  "ّای ثاًَیِ تحقیق خزٍجی" قزار گزفتي هزحلِ

 .درعت اعت
2 

 3 یٌذّا ٍ ارتثاعات تیي آًْا در ایي هزحلِ هٌاعة ٍ صحیح اعت.اتزتیة فز 613

 تاؽذ. هییٌذّای ایي هزحلِ مافی ٍ هٌاعة افز 711
مارگیزی ًوًَِ ِ ت

 تَعظ مارتزاى

1 

 2 قزار گزفتي ایي هزحلِ در عتَى مارتزاى درعت ٍ هٌاعة اعت. 712

 3 .تاؽذ هیارتثاعات ایي هزحلِ تا عایز هزاحل درعت ٍ هٌغقی  713

 .تاؽذ هیمافی ٍ صحیح  "آهَسػ ٍ تَلیذ صٌؼتی یا ًیوِ صٌؼتی"ّای یٌذاتقغین مزدى ایي هزحلِ تِ فز 811
 خزٍجی ًْایی تحقیق

1 

 2 .تاؽذ هییٌذّای عایز هزاحل درعت ٍ هٌغقی ایٌذّای ایي هزحلِ تا فزاارتثاعات فز 812

 

 

 گیری نتیجه
لاظهِ ثمب ٍ پيكطٍ ثَزى زض نٌبيغ تحميمبت زفبػي وؿت هؿتوط زاًف 

ضٍظ ٍ ثِ وبضگيطی آى زض نٌؼت اؾت. هتأؾفبًِ ثطذي اظ تحميمبت ثِ زليل 

ػسم ٍخَز ؾيؿتن تؼبهلي هٌبؾت ثيي نٌؼت ٍ فضبی پػٍّكي ثِ زضؾتي 

 قًَس.  اًدبم ًوي

ظط ًگطفتي هلاحظبت يىي اظ ايي هكىلات، ػسم هكبّسُ زليك ٍ زض ً

ثبقس. زض ايي  التضبيي پػٍّف زض اًتمبل ًتبيح تحميمبت ثِ حَظُ نٌؼت هي

پػٍّف تلاـ قس الگَيي هٌبؾت خْت اًتمبل زاًف اظ تحميمبت ثِ 

ِ قَز. زض ايي پػٍّف ئنٌؼت زض يىي اظ هطاوع تحميمبت زفبػي وكَض اضا

ّبی  ًيبظهٌسی اضظيبثي -هطاحل تطخوِ زاًف اظ تحميمبت ثِ نٌؼت قبهل 

 تحميك فطايٌس -2ثطضؾي عطح ٍ لطاض زازى زض هؿيط تحميك  -1تحميك 



 

 

 
 الگَی تطخوِ زاًف اظ تحميمبت تب نٌؼت 52 1393 پبييع، 40ؾبل زّن، قوبضُ ، ضقس فٌبٍضیفهلٌبهِ 

 پَض ٍ زيگطاىحؿي

 ّبی ثبًَيِ تحميك ذطٍخي -4ّبی اٍليِ تحميك  ذطٍخي -3

ذطٍخي ًْبيي تحميك )تَليس زض  -6وبضگيطی ًوًَِ تَؾظ وبضثطاى ِ ث -5 

عَض ولي هْوتطيي هَاًغ ٍ هكىلات زض هؿيط    ثِ .نٌؼت( تؼييي گطزيس

خوِ ٍ اًتمبل زاًف قبهل هكىلات فطٌّگ ٍ ؾبذتبض ؾبظهبًي، اًگيعـ تط

ثبقس. زض  ّبی فٌبٍضی اعلاػبت هي ٍ ػَاهل فطزی ٍ زؾتطؾي ثِ ظيط ؾبذت

تطيي هَاًغ تطخوِ زاًف زض هغبلؼِ  ايي پػٍّف ثب ههبحجِ ثب ذجطگبى هْن

 هَضزی ثِ نَضت ظيط هكرم گطزيسُ اؾت:

 ؛ت ثيي هطاوع تحميمبتي ٍ نٌؼتهكرم ًجَزى ؾيؿتن اضتجبعي هٌبؾ -

 ؛ػسم ٍخَز ؾيؿتن اضظيبثي اًتمبل زاًف حبنل اظ پػٍّف -

 ؛ّبی اًتمبل زاًف ى ثب ضٍـبػسم آقٌبيي هحمم -

 كبض ٍ اًتمبل زاًف حبنل اظ پػٍّف؛ػسم ٍخَز ٍلت وبفي ثطای اًت -

 ؛ّب پطاوٌسُ ثَزى ٍ هٌؿدن ًجَزى ثركي اظ پػٍّف -

 .زاًفٍخَز هكىلات زض ظيط ؾبذت اًتمبل  -

ّبی  زض ضوي هَاضزی ّوچَى اضائِ هسل تطخوِ زاًف زض گطٍُ

ترههي ؾبظهبى، اضائِ هسل تطخوِ زاًف ثطای ؾبذت ًوًَِ هؼيبض تَليس 

ّبی اعلاػبتي ٍ ػوليبتي  ّبی ترههي ؾبظهبى، عطاحي ؾيؿتن زض گطٍُ

چطذِ تطخوِ زاًف زض ؾبظهبى خْت اًدبم تحميمبت آتي پيكٌْبز 

 گطزز. هي

 
 ارسیاتی پایایی -5 جذٍل

 آلفاي كريوباخ الؤوًع س رديف

 70/0 وليت هسل 1

 71/0 ّبی تحميك اضظيبثي ًيبظهٌسی 2

 74/0 ثطضؾي عطح ٍ لطاض زازى زض هؿيط تحميك 3

 72/0 فطايٌس تحميك 4

 83/0 ّبی اٍليِ تحميك ذطٍخي 5

 93/0 ؾبذت ًوًَِ هؼيبض تَليس 6

 83/0 وبضثطاىوبضگيطی ًوًَِ تَؾظ ِ ث 7

 91/0 ذطٍخي ًْبيي تحميك 8

 86/0 وليت پطؾكٌبهِ 9
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